
tw 
bron ár smal soin ággen pá en sabelklínga, sá kan man halla 
tusen mot ett, att den arma sjalen snubblar och faíler ned; 
men engeln Azrael ar da tillhands och hugger tag i den námn-
da hárflátan och hjelper sálunda stackaren ofver, sá vida han ej 
ár sá belasfad med synder, att hárflátan brister underhans tyngd. 
Jag tror dock, att Riffboema gema tunde lata bli att ha ná-
gon pfska, ty jag betviflar híigeligen att nágon engel gor sig be-
svár med att hjelpa dem. Ár det fraga om en musulmannisk 
engel, sá har han i aHa handelser ej stort skal dertiil; ty med' 
deras Maho-medanism íar det ej vara sá helt. Den lar vara 
starkt Mandad med gainmar hedendom. Provinsen RifF, som 
utgor sydostra delen af Maroccos medelhafskust, ár bebodd af 
ett vildt slagte, troligen afkomlingar af landets ur-ínnevánare 
(mánne Iberer?). Detta kustland hetes visserligen lyda under 
Sultanen i Marocco; men lian har dock aldrig lyckats att full-
komligt underkífva detsamma. Det tar ej mot hvarken Kaider 
(státhállare) eller Kadis (domare) af Sultanen, utan hvar Riífbo 
gor hvad han vill och kan, sá Iángt bossan och armen formar. 
De enda, som har nágot inflytande bland dessa vildar, ár pre-
sterna, ett slags hedrñska eremithelgon, som bor har och dar i 
landet i smá enstaka murade kulor eller grafvar, framfór livíTka 
vanligen ár ett altare, pá hvilket oífertjensten forráttas. Kring 
en sádan eremit eller prestboning samlar sig sedan máhánda en 
klunga folk, som dar bygger sina kojor och till en viss grad láter 
styra sig af presthelgonet. Sá har det ju for ofrigt gátt till i 
alia tider. Det enda, hvarmed man i borjan kunde styra men-
niskorna, var atltid religión. Vifden, som mgenting eger, och 
som t. o. m. pá sjelfva lifvet ej gerna kan sátta ofverdrifvet 
várde, máste ju kunna trotsa hvarje makt utom en ofverjordisk. 
Sedan hyfsningens baña sárunda ár betradd, kommer andra fór-
hállanden. Hela gángen af styrelseformernas historia skuHe 
kunna sammanfattas i ordena: Gud, svárdet, lagen. 

Frán bossmedjornas torg fórde oss Hamet genom en del 
smala gránder till lazaren, ett par smala, vinklande och hvar-
andra korsande gator omgifna af bodar pá orase sidor ech tackta 
med ett rorgaller, pá hvilket klastunga och bladrika vinrankor 
gymnastiserade, krypande ut och in mellan gallrets pinnar. Bo-
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darna liknade lielt smá stand, insatta tre fot ofver m&rken i en 
muí. De stángdes pá sarama sátt som vara vanliga marknads-
stánd medelst tvá iuckor, af livilka, da boden óppnas, den ena 
slás ned och fár tjena till disk, den andra slás upp och blir tak 
ofver disken. Golfvet i den lilia boden ár i sainma hojd som 
disken, och dar sitter den allvarsamnia turban- och burnuskladda 
Iviipmannen med under sig korslagda ben. Tofflorna tar han af 
sig, da han gár in i boden och staller dem pá det uppslagna taket. 
Pá omse sidor om sig bar han hyllor, dar tygema och de andra 
varorna liggcr. Han rácker dem med lianden utan att stiga 
upp, och pá koparens begaran tar han ned den packe, man pe-
kar pá, och lágger frain den pá disken framfor sina knan. Nár 
man da sett pá den, lagger han den tillbaks pá hyllan; allt 
utan att yttra ett ord eller forandra en min i sitt atisigte. Frá-
gar man priset, sá sütter lian upp ett par eller fiera fingrar till 
utmarkande af ett lika antal af tmgot inynt.. Hvad det ár für 
mynt fár man gissa sig till af varans beskaffenhet. Nágon skymt 
af fornojelse uttrycker hans ansigse, endast'dá man gár sin viig 
och lemnar honom i fted; och sá fürsjunker han i f'ullkomlig 
ororlighet och domning igen, tüls han pá nytt blir stord af ná
gon f'Orarglig, ñágvis koparc. 

Pá en af smagatorna gick vi t'üxVi porten till ett litet kyfl'e. 
dar en hop pojkar, sittande med korslagda ben pá golfvet, laste 
hogt pá tabeller, alia pá en gang; ett forfüiiigt vasen! Detta 
var en morisk skola. Den, som ej líos oss sett och hoit en 
lancasterskolas oljud, skulle troligen utropat: »annu ett b'evis pá 
det barbariska tillstandet hiir i landet!" I dessa skolor under-
visas i lasning och skrifning. Det ¡ir endast de formognares 
barn, át livilka denna hojd af lardom meddelas. Nár vi tittade 
in genom dorren, stadnade lásningen tvárt, och en fullkomlig 
tystnad intrádde. Det var doclc ej nyfikenhet, som motte oss 
i de pá oss riktade pojkiigona, utan ett redan tydligt hatfullt 
fórakt. — Forst da vi aflagsnat oss ett stycke, áterbegynte lás
ningen; men ingen enda pojke ság jag vanda pá hufvudet, for 
att se efter oss. Nágonting sá uselt som en kiisten hund kunde 
inte reta en rattrogen skolpojkes nyfikenhet! Máhánda var det 
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dá ocksá Koran man laste. — Na, ná, om man i en folkskola 
hos oss laste i Bibeln och en turk tittade in? 

Nar vi kom hem, hade vi just satt oss att gora litet dag-
boksanteckuingar, dá vi horde nágon uppe pá taket ropa oss. 
Vi gick uppfór trappan, som ledde dit upp, och ság framfór oss 
en jude, átíoljd af en aldre och en yngre judinna, bada i ltóg-
tidsdragt. Juden befanns vara franska konsulatets tolk, och 
den aldre qvinnan var hans hustru. Den yngre var hennes dot-
ter och hade for tre dar sedan státt brud och blifvit gift med 
en af hans slügtmgar. Besoket var tillstaldt af var van engel-
ske konsuln. Vi beság báde ansigten och dragter, tackade der-
efter och tankte gá ned i yárt rum igen;" nien juden vinkade 
át oss att fulja med honom, hvarpá han fian várt tak gick of-
ver till grannhusets tak, sá derefter ofver iinnu ett par andra 
tak och slutligen ner utfor en trappa, hvarefter vi befann oss pá 
den inre gárden i ett rikt judiskt hus. Man bjüd oss in i ett 
af sidorummena och undfagnade oss med bakelser och likor — 
áterstoden af brülloppskalaset! Utkomna hárifrán, motte vi vár 
viird Nahura, som sükte efter oss for att fura oss till en af de 
rikaste moriska kópmannernas hus. Denna küpman var bror 
till maroccanska konsuln i Gibraltar, och det var pá denna grund 
man hade kunnat skaffa oss tillátelse att bese hans hus. Detta 
var inredt pá sarama satt som jag forut beskrifvit om moriska 
hus, endast mera rikt án vanligt. De ruin, som lág pá nedra 
botten kring gárden, fick vi dock ej se; ty dar bodde hans qvin-
nor; och gubben tycktes mycket ifrig att fá oss genast en trappa 
upp. ]Nar vi kom tillbaks, efter att ha besett cifre váningen, 
var dock gubben nog oforsigtig att gá forut. Genast fick jag — 
jag vet ej hur — en sten i min stüfvel, hvilket tvang mig att 
stadna nágra ogonblick efter. Jag hade ocksá ej missráknat 
mig pá den qviunliga nyíikenheten. En af gardinerna ñamfor 
Haremsdorren upplyftades genast, och jag fick en liten tittin i 
ett rum, dar fyra fruntimmer satt med korslagda ben pá ma-
drasser pá golfvet. Dragterua skymtade i rodt och guld; mea 
det vackraste var ett ansigte med ett par blixtrande ogon; hela 
synen var dock blott ett stjernskott; tackelset foll ner igen. 
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Vi hade den turen, att det pá aftonen samma dag var ícks 
mindre an tvá brüllop i judarnas stadsdel. Vi besokte dem begge, 
sá att vi íick fullkomligt reda pá, bur man bar sig át, da man 
gifter sig i det Tetuanska Canaan. Pá bada stallena gick all-
deles lika till. Bruden, i full hogtidsdragt, satt pá en upphojd 
stol i ett litet ruin invid byggnadens gárd, och pá omse sidor 
ora henne stod nágra gamla qvinnor med ljus i hánderna. Gár-
den och rummet var proppfulla af folk, sorn kommit att »se 
bruden". Bruden hade en stor rod sminkpladaska pá hvardera 
kindbenet. Det hor till bruket, att hon hela afton oaflátligt skall 
blunda — en reglementerad blygsamhet! Hennes ogonbár ár 
derfore penslade med en saft, hvilken, pá samma gáng som den 
svártar ügonhárena, har den egenskap att klibba ihop ogon-
lockena — for all sákerhets skull! Sedan bruden sálunda var 
visad, bars hon i procession till brndgummens bus. En skara 
folk gick fore och efter med lyktor och stora vaxfacklor under 
sáng och buller af pipor och trummor. Brudgummen satt i sitt 
bus, i fornámsta rummet, vantande pá bruden. Mídt emot ho-
nom, pá ett slags bred hylla mellan golf och tak (lik vara mo-
belbodars hyllor, pá hvilka man uppstáller soffor, stolar (etc. satt ná
gra judinnor i full kostym. Detta ar brudens vüninnor, och med 
dessa tillbríngar hon natten deruppe pá hyllan, och brudgummen 
fár sitta hela natten nedanfor och titta upp till rariteten pá hyl
lan. Forst dagen derpá, sedan brudgummen varit i synagogan 
och dar gjort sin bon, ger han efter áterkomsten braden en ring, 
och dermed ar de gífta. — Morernas brollop lar gá nágot an-
norlunda till. Bruden visas ej, och Irán sitt hem bars hon i ett 
slags táckt bur till brudgummens bus, dar ett slags vigsel genast 
verkstálls af den musulmanska presten. 

Under vara kringvandríngar i staden i sállskap med Drum-
mond Hay, forde han oss bland annat en gáng i morernas stad 
in pá en rakstuga, hvilken tillika tjenade till kafé. Barberaren 
lioll ocksá just pá att raka hufvudet pá en ráttrogen, och fort-
for dermed, under det att vi pá bánken midt emot intog ett 
forfraffligt kaífe utan grádda ur smá moriska koppar. Téfat 
nyttjades ej till dessa, utan koppen stod i nágot, som liknade 
en ággkopp hos oss. 
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Frán rakstugukafét begaf vi oss till vakten vid kaidens 
palats, fcir att fá ett par man raed oss till betackning. Vi ville 
namligen vandra ett stycke utom staden, och utan betackning 
ar detta ej müjligt; man skulle genast bli skjuten. Straxt utan-
fór stadsporten stiger berget brant uppfür. Pá ostra sluttningen 
af detsamma ligger stadens bada begrafningsplatser: morernas 
och judamas. En djup klyft, som sonderdelar bergsluttningen, 
skiljer dem át. Morernas grafvárdar hade utseendet af smá ka-
peller, hvartdera med en hástskobáge framtill. Kristna hundar, 
som vi, kunde dock ej fá inga pá denna heliga mark, lika litet 
som vi kunde fá gá in i Mezquitorna i staden. Vár vandring 
gallde derfore judamas kyrkogárd, derifrán man hade en práktig 
utsigt ofver staden, dalen, bergstrakten och hafvet, alltsammans 
under en prakthimmel. Judamas grafvárdar utgjordes af smala, 
langa stenar med hebreiska inskrifter (hvarje jude i Tetuan for-
stár och skrifver ett slags hebreiska). Stenen reses ej upp, utan 
lággs pá grafkullen, hvilken bakas af lerbruk, hvarpá báde sten 
och kulle hvitmenas med kalkbruk. Pá afstánd ser dessa graf
várdar ut, som hade man utlagt hvita lakan eller svepdukar pá 
den grona bergsluttningen. Pá de aldre grafvarna var hvitme-
ningen borta, och mángen sten var undergráfd och nedramlad 
frán sin kulle. Orsaken till dessa helgerán blef oss tydlig, da 
frán sitt gomstalle bakom nágra buskar sprang upp en flock 
vilda hundar. Musulmannen slár aldrig ihjal en hund. Detta 
slágte váxer derfore liar, sásom i allmánhet i musulmanska lan-
der till en odráglig mángd. Utsvultna och elándiga ses de stryka 
om pá gatorna efter rof. En mángd af dem vistas stándigt pá 
kyrkogárden, och de fóder sig dar med uppkrafsade lik, sade oss 
vara fóljeslagare. 

En eftermiddag red vi under betackning till ett landthus 
och trádgárd nere pá huertan, begge tillhoriga samma moriska 
kopman, hvars hus i staden vi hade fátt bese. — Det var en 
af de rikaste trakter jag nágonsin genomfarit. Ofantliga ror-
hilckar inhagnade otaliga trádgárdar. Innanfor háckarna skym-
tade dungar af orangetrán med smá guldkulor, omvexlande med 
massor af andra frukttrán, och trádgárdsland frodades med all-
skons atbar hárlighet. Efter en timmes ridt mellan dessa val 
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omgürdade paradis och ef'ter cifvervadandet af en rlod nádde vi 
vár moriska küpmans trádgárd, hvilken lág i utkanten af huer-
tan vid foten«af bergsluttningen. Sedan vi bultat en stund pá 
t.rádgárdsporten, hiirdes andtligen en rüst innanfor. Efter nágot 
samsprák üppnades en lucka, genom hvilken mannen innanfor 
tittade ut for att fürsákra sig ora, att vi verkligen var dem, 
vi "ifvit oss ut for och icke máhanda i stallet rüfvare, som 
ville lura sig in, for att plundra. Mannen var en slaf, som 
gjorde tjenst som tradgárdsmástare och vaktare af stüllet. Midt 
i tradgárden lág ett landthus, en hvit, noga tillsluten byggnad, i 
hvilken vi ej fick gá in. Viixtligheten i tradgárden var obeskrif-
ligt rik. Frán ett lusthus, som lág pá en upphojdare mark i 
ena hornet af tradgárden, hade man en üfversigt ofver hela den 
vattnade huertan med det hvita Tetuan uppát sitt bruna berg i 
l'onden. 

Pá aftonen samma dag blef vi vittnen till en barbariskt 
egendomlig ceremoni i vár judes hus. Det hade nu just varit 
judarnas pásk (begynnel.sen af utvandringen ur Egypten, páska-
hunmet) och nu instundade den stora fastan (lidandet under flyk-
ten) och derefter lüfhyddohogtiden (nomadlifvet i oknen). Fastan 
rücker i 20 timmar, under hvilken tid ej den ringaste nüring 
eller diyck bestás. Efter fastedygnets slut intar familjen till— 
sammans en máltid, bestáende af hons. Hvar och en manlig med-
lera af familjen skall da ha till mat en tupp och hvar och en qvin-
lig en hona; sá ar bruket. Nu pá aftonen fore fastans begyn-
nelse var den stora hünsslagten. Alia husets medlemmar hade 
forsamlat sig pá gárden. Husfadern tog ett fjáderfá i sender 
och forde det, under mumlaudet af en bon, ofver lmhudet pá 
den af familjens medlemmar, som sedermera efter fastans slut 
skulle uppiita samma krük. Derefter afskar han med en rak-
knif honans nacke. 

Tidigt pá morgonen den 8:de Oktober red vi frán Tetuan 
i sallskap med kaptenen pá en Gibraltarskonert, med hvilken vi 
skulle segla hem. Under det vi fárdades genom judarnas stad, 
motte vi stora lass med ror och lof, som kom in frán landet, 
o&h pá husenas platta tak var man ifrigt sysselsatt med att af 
dessa materialer uppbygga liifhyddor. Sá lange lofhyddohogtiden 
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racker, bor man sedermera deruppe pá takena, sude man mig. — 
Da vi lemnat staden, forde vilgen forst íifver en fniktbar aker-
slátt och sedermera genora yppigt grásbevuxna trasktrakter langs 
stranden af en flod ned till hafvet. Pá halfva vagen lág ott 
vakthus (Dar-1-J3aida), liknande det jag fiirut beskrifvit pa va-
gen mellan Tánger och Tetuan, och nere vid hafvet, vid flód-
mynningen, ság jag iinnu ett vakthus. Detta sista var dock sa 
till vida olikt de andra, att det bestod af ett fyrkantigt tom ined 
kanoner uppe pá platformen. Till tornet fanns ingen annan in-
gáng iin medelst en stege, pá hvilken man uppkláttrade till tor-
nets platform. 

Var bemsegling, som under gynsamma omstandigheter kun-
nat gá pá fem á sex timmar, blef genom stiltje och stromdrag 
forlilngd till fyra dygn. Var trost under tiden var de pittoreska 
afrikanska och spanska ku.sterna; den underliga Gibraltarklippan, 
som vexlade form och teckning, allt efter som vi skred fram 
eller sattes tillbaks af strommen, och sálunda kom att se den 
frán olika hall; ett hárligt váder; bajar, delphiner och flygfiskar 
och andra tropiska hafsscener, och franifor allt dessa, all be-
skrifning trotsande, i hárlighet allt annat üfvertráffande solned-
gángar! Detta solnedgángens praktfargskádespel racker liar i 
Gibraltartrakten, under tusen omvexlingar, stundom anda till 
bortát en bel timma, och derefter kommer det snabba morkret 
och kastar sin juvelgnistrande mantilla ofver Spaniens skünhet. 





Anmarkning. 

F8r i boken forekommande spanska ord har det spanska ljudbeteck-
mngssüttet blifvit foljdt. 1 afseende hará kan, sSsom det vasendtligaste, án
foras, att 
vukalerua o och, n ljuder sasom de fransyska o och ou, aldrig som sluttia 

svenska o och u; 
tecknet « uttalas ungefár som «/', t. ex. despeña, doña sasom despcnja, 

donja; 
bokstafverna ch uttalas ungefár som 1j, t. ex. chulos, muchacho sasom íjulos. 

mutjatjo ; 
bokstafverna 11 uttalas, afven i borjan af ett ord, ungefár som Ij, t. oí. Sevilla, 

llano sasom Sevilja, Ijano; 
bokstafven j uttalas som tyskt ch, endast nagot leñare, t. ex, majo, jota sa

som, efter tyskt uttal, macho, chotta; samma ljud har bokstafven 
x, hvarfor den i nyare spansk rattskrifning utbyts mot j , sa att 
man far se Zindaraxa och Lindaraja; Xeres och Jerez, Don Qvixote 
och Don Quijote; samma ljud har afvcn g framfor de mjuka vo-
kalerna fe och i), men framfor de ofriga, de harda, later den sS-
som hardt svenskt g, t. ex. Gerona, Gibrallar sasom, efter tyskt 
uttal, Cherona, Chibraltar; men deremot garbanzos, Gomes, gustar 
sasom svenskt uttalade (obs. dock fdrsta anm. om vokalerna o, u) 
garbdnsos, Gomes, gustar; 

bokstafverna gu och qu framfor e och i uttalas sasom samma bokstafver i 
samma stallning i fransyskan, t. ex. i ordena guerra, quemadero 
uttalas fb'rsta stafvelserna liksom de fdrsta stafvelscrna i de fran
syska ordena guerre, quérir; framfor ofriga vokaler hb'rs der
emot u, sS att t. ex. i ordet guantes hvarje bokslaf hors med 
det densamma tillkomniande ljud. 
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